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No. 1759. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO THE TEM-
PORARY WAIVER, WITH RESPECTTO MULTIPLE EX-
CHANGE SURCHARGES,OFARTICLE I OF THE TRADE
AGREEMENT OF 28 NOVEMBER 19362 BETWEEN THE
TWO GOVERNMENTS. WASHINGTON, 4 APRIL 1950

I

The Secretaryof Stateto the CostaRicanAmbassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 4, 1950

Excellency

I havethe honor to refer to conversationswhich have taken place between
representativesof the Governmentsof the United Statesof America and the
Republicof CostaRica with regardto the factthat the Governmentof CostaRica
has beenimpelled by its presentforeign exchangeposition to enacta “Law for
the Control of InternationalTransactions”which, as promulgatedon April 1, 1950,
includesprovisionsfor the imposition of multiple exchangesurcharges. In the
courseof the conversations,referencewasmadeto the respectof the Government
of Costa Rica for its international obligations, resulting in a desire on its part
to maintain the existing trade agreementwith the United Statesof America
which was signedat San José on November28, 1936, and enteredinto force on
August 2, 1937.~

In view of the fact that, as applied to imports from the United States
of America of productslisted in ScheduleI of the tradeagreement,the multiple
exchangesurchargesare in conflict with Article I of the trade agreement,the
Governmentof CostaRica has requestedthe Governmentof the United States
of Americato agreeto a waiver of Article I during the emergencyperiod for which
the measureis intended to provide.

1 Cameinto force on 4 April 1950 by the exchangeof thesaidnotesand, accordingto their
terms, becameoperative retroactively as from 1 April 1950,

8 Leagueof Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXI, p. 183.
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Recognizing the problem confronting the Governmentof Costa Rica, the
Governmentof the UnitedStatesof Americaagreesthat, for a periodof oneyear,
beginningApril 1, 1950, it will waive the provisionsof Article I of the above-
mentionedtradeagreementin respectof theapplicationof the multiple exchange
surchargesin questionto imports from the United Statesof America of articles
included in ScheduleI of the trade agreement.

The Governmentof the United Statesof Americaconsidersthat its agreement
to the waiver of Article I is a temporaryexpedientto permit the maintenance
of the tradeagreementwhile the Governmentof CostaRica seeksa solution of
its financialdifficulties which will not be in conflict with Article I.

The Governmentof the United Statesof Americareservesthe right to revoke
the waiver of Article I upon 30 days’ written noticeto the Governmentof Costa
Rica if the multiple exchangesurchargesareusedfor purposesother than those
referred to in the precedingparagraph.

If the Governmentof Costa Rica concursin the foregoing, this note, and
Your Excellency’s reply thereto,will constitutean agreementbetweenour two
Governments,effective upon receipt of Your Excellency’snote.

Accept, Excellency, the renewed assuranceof my highest consideration.

For the Secretaryof State
Edward G. MILLER, Jr.

His Excellency Señor Don Mario Echandi
Ambassadorof CostaRica

II

The CostaRicanAmbassadorto the Secretaryof State

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1

TRADUCTION2]

EMBAJADA DE COSTA RICA EMBASSY OF COSTA RICA

WASHINGTON WASHINGTON

4 de abril de 1950 April 4, 1950

Excelencia: Excellency:

Tengo el honor de acusarrecibo de I have the honor to acknowledge
la nota del 4 de abril de 1950 en que receipt of Your Excellency’s note of

1 Traduction du Gouvernementdes Etats-Unis d’Amérique.

8 Translationby the Governmentof the United Statesof America.
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Vuestra Excelencia hace referencia a
las conversacionesefectuadasentrere-
presentantesde los Gobiernos de la
Repdblica de Costa Rica y de los
EstadosUnidosdeAmericacon respecto
al hechode que el Gobierno de Costa
Rica se ha visto obligado, por su
situación actual de divisas, a dictar
una“Ley parael Control delasTransac-
cionesInternacionales”en la que figu-
ran, segdn el texto promulgado el
primero de abril de 1950, disposiciones
para la imposición de recargos cam-
biarios mdltiples.

Me es grato comunicar a Vuestra
Excelenciaque el Gobierno de Costa
Rica confirma que los términos del
entendimiento a que ha llegado con
el Gobierno de los Estados Unidos
de America son aquéllos expresados
en vuestranota del 4 de abril de 1950,
y queesanota,junto conestarespuesta,
constituyen un acuerdo entre los dos
Gobiernos.

El Gobierno de Costa Rica tiene el
firme convencimientode que la aplica-
don de la nueva legislaciOn cambiaria
le permitirá ilegar más pronto a una
soluciónsatisfactoriade susdificultades
financieras, poder con mayor eficacia
hacerfrente a las fuerzasinflacionarias,
tomar medidas para la eliminación
oportuna de la presa en sus pagos
internacionales,y reforzar sus reservas
de divisasextranjeras.

Mi Gobiernoha vistocon satisfacción
la buena voluntad y la comprensiOn
de sus problemasque han puesto de
manifiesto los representantesdel Go-
bierno de los Estados Unidos de
America con quienes se han tratado
estos problemas.

April 4, 1950, in which you refer to
conversations that have taken place
betweenrepresentativesof the Govern-
ments of the Republic of Costa Rica
and the United States of America
with regardto thefact that the Govern-
ment of Costa Rica has been impelled
by its presentforeign exchangeposition
to enact a “Law for the Control of
International Transactions” which, as
promulgatedon April 1, 1950, includes
provisionsfor theimpositionof multiple
exchangesurcharges.

I take pleasure in informing Your
Excellency that the Government of
CostaRica confirms the fact that the
terms of the understandingwhich it
has reached with the Governmentof
the United Statesof America are those
set forth in your note of April 4, 1950,
and that the said note and this reply
constitute an agreementbetween the
two Governments.

The Governmentof Costa Rica is
firmly convinced that the application
of the new exchangelaw will enable
it to arrive more quickly at a satis-
factory solution of its financial diffi-
culties, to combat inflationary forces
more effectively, to take measuresfor
the timely removal of the barrier in
its international payments, and to
strengthenits foreignexchangereserves.

My Government has viewed with
pleasurethe good will and understand-
ing of its problems shown by the
representativesof the Governmentof
the United States of America with
whom theseproblems have been dis-
cussed.

No. 1759
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Aprovecho la oportunidadpara rei- I avail myself of the opportunity
terar a Vuestra Excelencia los senti- to renew to Your Excellency the
mientos de mi más alta consideraciOn. assurancesof my highestconsideration.

Mario ECHANDI Mario ECHANDI

Su ExcelenciaDean Acheson His Excellency Dean Acheson
Secretario de Estado Secretaryof State

N’ 1759132 - 13
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT’ BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND COSTA RICA EXTENDING
THE AGREEMENT OF 4 APRIL 19502 AND TERMINATING THE
TRADE AGREEMENT OF 28 NOVEMBER 1936g. WASHINGTON,
3 APRIL 1951

I

The Secretaryof Stateto the CostaRican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 3, 1951

Excellency:

I havethe honor to refer to conversationsbetweenrepresentativesof the
Governmentof the United Statesof Americaandthe Governmentof the Republic
of CostaRicaregardingtheterminationby mutualconsentof the tradeagreement
signedNovember 28, 1936.~ I also have the honor to refer to the agreement
effectedby an exchangeof notes on April 4, 19502 wherebythe Governmentof
the United States,at the requestof the Governmentof CostaRica, agreedto
waive, for a periodof oneyear,beginningApril 1, 1950, the provisionsof Article I
of the above-mentionedtrade agreementto permit the application of multiple
exchangesurchargesto imports from the United Statesof America of articles
listed in ScheduleI of the trade agreement.

The Governmentof Costa Rica has madeit clear that special conditions
exist, and will continueto exist for the foreseeablefuture, which will make it
impossiblefor CostaRica to apply the terms of the trade agreement. In view
of theseconditions, and in accordancewith the conversationsto which I have
referred, I havethe honor to confirm the agreementreachedtoday in a friendly
and understandingspirit that the Trade Agreementbetweenthe United States
of Americaand the Republic of CostaRica, signedat SanJoséon November28,
1936, shall ceaseto be in force on and after June 1, 1951.

Pursuantto the requestof the Governmentof CostaRica during the course
of theabove-mentionedconversationsand recognizingthe problems confronting
the Governmentof CostaRica, I further confirm that the Governmentof the
United Statesof America agreesto extendfrom April 1, 1951 through May 31,

1 Cameinto force on 3 April 1951 by the exchangeof the said notesand, in accordance
with their terms,becameoperative, insofarasthe terminationof theagreementof 28 November
1936 is concerned,on 1 June 1951.

8 See p. 178 of this volume.
8 Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. CLXXXI, p. 183.
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1951 the waiver of Article I of the tradeagreementas grantedin the agreement
effected by the exchangeof notes dated April 4, 1950.

If the Governmentof CostaRica concursin the foregoing, this note and
Your Excellency’sreply theretowill constitutean agreementbetween our two
Governments,which shallenterinto force on the dateof Your Excellency’snote.

It is understoodthat the Governmentof CostaRicais desirousof exploring
the possibility of negotiating a comprehensivetreaty of friendship, commerce
and navigationbetweenour two countries. My Governmentis equally desirous
of undertakingdiscussionsconcerningsuch a treaty and is preparedto begin
them at an early date.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

For the Secretaryof State
ThomasC. MANN

His ExcellencySeñor Don J. Rafael Oreamuno
Ambassadorof CostaRica

II

The CostaRican Ambassadorto the Secretaryof State

EMBAJADA DE COSTA RICA

WASHINGTON
012076

April 3, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency’s note dated April 3, 1951,
relating to the termination by mutual consent of the tradeagreementsigned
November28, 1936, and relating to the extensionof the agreementeffected by
exchangeof noteson April 4, 1950.

I havethe honor to confirm the agreementarrived at in the course of con-
versationsbetween representativesof our two Governments,which agreement
is set forth in your note of April 3, 1951, above mentioned.

As proposedin that note, it is agreedthat your note and this reply shall
constitutean agreementbetweenour two Governmentswhich shall enterinto
force today.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

Rafael OREAMUNO

His Excellency Dean Acheson
The Secretaryof State
Washington,D.C.
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